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AHomauia. HuHiwHi enobanizauitHi  npouecu i3 Had3suyaliHOW  WEUOKICMIO
ernsiugaroms He siuuie Ha 308HIWHI0 ma 8HYMPIWHK eKOHOMIKU Oepxag byOb-sIKo20 pieHs
po3suMKy, ix eanosud npodykm, ane U ei003epKasitorombCs MPSMO MPONOPUIUHO Ha
MexaHi3max couiasribHO-eKOHOMIYHOI MosiimuKu 83aaarli, wrsixax eKosio2i4HO20 yrpaesiiHHS
U cmarnoeo po3sumKy, sucmynaroms IHOUKamopOM 3a2allbHOUIHHICHUX opieHmauiti ma
mpaHcgopmauii 8iIOHOCUH Ha 8CiX emariax Haykoeoz2o rnocmyny. [JuHamika Haro8HeHHs
mepmiHie HosUM 3Mmicmom — ue eidd3epkanieHHss 06’eKmueHO iCHyrHoI anobanisaujr:
MHOXUHHICMb ~ 3Ha4YeHb  MepPMIHOMI02IYHHUX OOUHUUb 8 pakypci  Criie8iOHOWEHHS
HauioHanbHO20 U MiXHapoOHo20 8 mepmMiHocucmemax obymoerieHa CMPIMKUM
po3sUMKOM HayK. Tomy sue4yeHHsi OaHOI npobrieMamuku rnoeg’sisaHe i3 yrnopsiOKye8aHHIM
Haykogux mepmiHonoeziti i, 8i0nogiOHO, mepMIiHO/02i4HO20 anapamy, sKuli 3abesrnedyye
YHigbikayito icCHyro4uUx mepmiHocucmem.

Y cmammi crnpe3eHmogaHo pi3Hi noansdu Ha CUHOHIMIKO SK cucmemMogopMyrody
Kamezaopito cy4acHo20 Moeo3Haecmea. [lnisi eiocmexXeHHs OUHaMIKU [PO3r08CHOOKEHHS
0aHo20 cemMaHmMU4YHO20 [pouecy Ha mepMIHOoaiYHy HOMIHayilo 6yrno ornpayb08aHO
peecmp Ha3g pPoCruH (He3axuweHo20 mury) napkie i ckeepie M. Kuesa. NpoaHanizysaswiu
b6iHoMIiHanbHi Haseu Oepee ma Kywie, aemopu euseusiu [MPUYUHU BUHUKHEHHS
CUHOHIMIYHUX psidie, a maKox ¢bakmopu, SKi 3ymosurnu 36ifbWeHHS 1X KiflbKICHUX
MOKa3HUKI8 y cydacHOMYy Haykoeomy 06i208i.

Knroyoei cnoea: peecmp Ha3e Oepes, mepmiHoro2idyHa HOMiHauisl, yYHOPMYyBaHHS,
CUHOHIMis1, BomaHiYHa HOMeHKnamypa, mepmiHosnoais

AxkTyanbHicTb. HaykoBa TepMiHomnoria — ue uinicHa yHKUiOHanbHa cuctema,
KoTpa pfonomarae opmyBatn o06pasn CrNpuMHATTH, AewndpyBaTtM MOBHI  KOAM,
PO3YMITU «3MIiCT» (paxoBoro MoBneHHs [2, c. 71-73]. CytTteBow npobnemoto angd
HaYyKOBLIB € YHOPMYBAHHSA TEPMIHOMOMYHOI CUCTEMMW, WO iHOAI CTAE HEMOXINBUM
(BKpan ONCKYCiMHMM) 3aBOSAKN HAsiBHOCTI TaKOro «HeraTMBHOIO siBULLLA Y TEPMIHOMON»
SIK CMHOHIMiA, nosiBa SIKOro 3yMOBJSIEHA NIHIBICTUMHUMW W €KCTPasiHrBiCTUMHUMM
daktopamn [4]. BapTo 3a3HaunTK, WO W BIACYTHICTb LbOro siBULLA Ma€ HeraTuBHY
CKNagoBy — Hayku, ranysi gkMxX «3ayuHunmca» 'y BRNacHoMy npocTopi, a IX
TEPMIHOCUCTEMWN HE BiAA3epKasntolTb CTPYKTYP napaganurMaTUYHUX i CUHTarMaTUYHUX
BiAHOWeEHb Y creuianbHin cdepi 3HaHb, HEe CKepoBYHTLCA MOPJONOriYHNUMU,
CEMaHTUYHMUMWN, CUHTAKCUYHMMM 3B’A3KaMM CYMDKHUX TepMiHomorii, TobTO CBigoOMO

*CTaTTiO MiAroToBAEHO B MeXaX BMKOHaHHA npoekTy Ne 110/551-np "Po3pobKa HOBITHIX MPMHLMNIB CTBOPEHHA
PEeECTpy LiHHMX POC/IMH NApPKiB i ckBepiB M. KMEBA Ha OCHOBI TEPMIHOMOTNYHUX CTaHAapTIB"
© I.1.Bakynuk, O.B.LLluHKkapyk,2017
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YCYHYNUCS Bi ceMaHTUYHOI AepuBauii, y ManbyTHbOMYy MaTUMyTb HYNbOBUW iHOEKC
3anuTy B iHPOpPMaLiNHO-MOLLYKOBUX CUCTEMAX — BiATaK YHiKanbHICTb BepbanizoBaHnx
doopM 3BeETLCA HaHIBELb.

AHani3 nybnikauin. TpuBanuin 4ac y TepMiHONOrii O3HaKa CUHOHIMIYHOCTI
KBasnidgikyBanacsa asTopaMmuy nNpoekTiB [epXcTaHOapTiB 9K SBUWE HeraTueHe,
HebaxkaHe uu B3arani 3anepedyBanacs [3]. 3aBasku npauam B. T1. [JaHuneHko
nornaguM Ha CUMHOHIMIIO TEPMIHIB Aewo 3MIHUNNCS; aBTOpKa AoBena, WO KOHKPETHI
npoektn [epXcTaHgapTiB NPakTUYHO HE BUKOHYKOTb BUMOTY NPO 3aBOPOHY CMHOHIMIB.
CVHOHIMM  «3aMacKoBYylOTbCA», Konu BepyTbCA y  OYXKKA, KONW MOAAETbCSA
pekoMeHaauia npo BUKOPUCTaHHS CKOpPOYeHUX OOpM TepMiHiB (came U O3Haky
BusHadyas [. C. JloTTe, aHaniayw4m HayKoOBO-TEXHIYHY TEPMIHOSMOri0), a TaKoX
AybneTiB i3 BUKOPUCTAHHAM iHLIMX MOBHMX KOMMOHEHTIB, 30KpeMa iHTepHaLioHaniamis
abo0 MNOSACHEHHS Y «3anuckax» LWoAo BapiaTMBHUX NapanenbHUX TEPMIHIB.

HuHiWHIA cTaH BMBYEHHS OaHOI NpobriemaTuky NoB’sa3aHui i3 ynopsaKyBaHHAM
HayKOBMX TEPMIHOMOrIN i, BiANOBIOHO, TEPMIHOMOrMYHOro anaparty, sikunm 3abesnevye
YHidoiKaLito iCHYOUMX TepMiHOCUCTEM. Y OaHOMY KOHTEKCTi BapTO 3BEPHYTU yBary Ha
nyonikauii ®. O. HikiTiHol, J1. O. CumoHeHko, |. M. KouaH, B. K. KocTioka, M. B.
Maescbkol, O. O. PomaHoBsoi, C .B. XapyeHko, B. . luHkapyka, T. O. JlykoBeHko, I.
O. Xonogin, O. B. Po3soagoscbkkol, A. |. 3iMiHOT.

MeTa pocnigXeHHA nonsarae y BUSIBIEHHI CUMHOHIMIYHUX Ha3B OepPeBHUX POCIIVH,
SKi 3poCTaloTb Ha TepuTopil KMIBCbKMX NapkiB Ta ckBepiB. BigTak o6’ekToM Haluoro
AocrnigpkeHHs ByB peecTp HasB AeHOPOSIOrivyHOT Konekuil (He3axuweHoro tuny) micra.
Martepiann i metoam pocnimkeHHA. [lpoBedeHe [OCMIOKEHHA T'PYHTYETbLCA Ha
BUKOPUCTaHHI TakCOHOMIl (60TaHi4HOI), aHanidy Ta CUHTEe3y, MOPIBHAHHI SIK CKNagoBuX
3arafnibHOHAyKOBUX MeETOAiB Ta BnacHe niHrBicTM4HMX. PoboTta 3gincHioBanacb y
pamkax npoekty Ne 110/551-np «Po3pobka HOBITHIX MPUHLWUMNIB_CTBOPEHHS PEECTPY
LIHHMX POCIMH napkiB i ckBepiB M. Kuesa Ha OCHOBI TEPMIHOMNOMYHUX CTaHOAPTIBY.

PesynbTtatM AocnigXeHHsi Ta 1X oOOGroBopeHHs. [lornsaguM Ha CUHOHIMID 8K
CUCTEMOPOPMYIOYY  KaTeropito Yy  Cy4aCHOMY  MOBO3HABCTBi  MpeAcTaBreHi
pisHonnaHoBo. Ak nucae [.°BMHOKYp, CMHOHIM — L€ RiHrBiCTUYHA abcTpakuis, ue
«CITOBO Y CITIOBHUKY»: «SKWO MaTW crnpaBy He 3 MiHrBicTMYHOK abcTpakuieto, a 3
XWBOIO | pearibHOK MOBOM, fika (PaKTUYHO ICHYE B iCTOpIi, TaK 3BaHa CUHOHIMIYHICTb
3acobiB MOBM € He WO iHWe, K gikuis. CMHOHIM 3anuWwaeTbCa CUMHOHIMOM, LOMOKM
3HaxoguTbCAa Yy CnoBHUKY» [6, c. 85]. Llum aBTOp MigKpecnioe, O Yy CIIOBHUKY
noaaeTbCs 3MICTOBA XapaKTepUCTMKa CIioBa, sika 3akriagaeTbCs Y CBIAOMOCTI TOro, XT0
rooputb (abo nuwe) gaHow MOBOK. JlekcnyHa Ta NEeKCUMKO-CEMaHTU4YHa cucTtema
MOBM, BigTaK, «CnpaubOBYyE» Yy TOro, XTO BMIE€ BOJSIOAITM pPi3HUMKU 3acobamyn MOBMW.
OTXe, CMHOHIMIS, HA AYMKY HAYKOBLS — L€ LUTYYHE MOHATTS.

[k.°JlaoH3, ONUCyYM CeEMaHTUYHY CTPYKTYPY MOBW, CTBOPHOE KracudikauinHy
CXeMy iHTepnpeTaLil CMHOHIMIB 3 yciMa MOXNunBMMU BapiaHTamu. OgHak npy LibOMY BiH
3a3Hayae, WO CUMHOHIMIS € KOHTEKCTHO 3anexHot. | Bci BUnagkm CUMHOHIMIT mornu 6
OyTM yCyHeHuMM, a 3MICT OuCKypcy 3anuuwumeca © HenopyweHum [8, c. 470-480].
E.°Kocepiy CMHOHIMIYHI BigHOLLIEHHS CRiB Ha3MBa€ OCHOBHUM BUAOM NEKCUYHUX
onoauuin. MNogibHmnx nornsagis nNpyM BMU3HAYEHHI MOHATTS CUMHOHIMa Ta MeX (rpaHuub)
CUHOHIMIT  goTpumytoTbeca  A.°€sreHbeBa, [.°lLUmensoB, B.°BuHorpagos. Taka
CcynepeynuBeiCTb Yy nornggax JiHrBIiCTIB MPU BU3HAYEHHI CUHOHIMIYHUX BiAHOLWEHb
possonuna A.°YdimMmueBin poarnsgatn y cucteMmi MoBu Oyab-sKM CIIOBECHUIN 3HaK Y
NEBHUX CEMaHTUYHUX 3B’SI3KaX, PO3MEXOBYKHM MpUM LbOMY [Ba pakypcu —
TEOPETUYHUA | NpaKTUYHUA. 3 OAHOro OOKy, OOMEXYHUUCb nue CTPYKTYPHOR
opraHisauieto nekcem, MOXXHa roBOpPUTU MPO KCUCTEMHI CUHOHIMUY. AKLWO X MOBHUN
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mMaTepian OobupaeTbca 3 MeToH MOMiNWUTKM ChifnkyBaHHA, Wo6 y cBOK 4epry
3abe3neunTn «cuTyaTtMBHMA abo BepOanbHWn KOHTEKCT», BiOMOBIAHO, 3’SBNSAKOTLCS
«MOBJIEHHEBI CUMHOHIMMY». Lle Tak 3BaHa MpakTMyHa CTOPOHA CUHOHIMII. OgHak npwu
LbOMY MOXIMBI MOPYLUEHHS CMHOHIMIYHMX BigHowWweHb cniB [9,, c. 184]. [°lUmensoB
3acTepiraB npoTW 3MillYBaHHA TaKMX Pi3HUX 3a XapakKTepom sBUL, K «BrM3bKiCTb
3Ha4YeHb» PI3HUX CNiB Ta 34aTHICTb No3Ha4vaTu Ti X cami npegmeTun [12, c. 115-117].
Tomy Oyno 3anponoHOBaHO LWEe OAWH «BUpILLANbHUAY KPUTEPIM NpU BU3HAYEHHI
CUHOHIMII — CeMaHTU4YHUI, NOB’A3aHNI i3 HOMIHAUIE pearnin, 9KMA NPOEKTYETbCA Ha
YfieHyBaHHA CITOBHUKOBUX AediHiuin [4].

Mu po3rnagaeMo HaykoBY TEPMIHOMONi K UifliCHY (OYHKLUiOHanbHy cuUctemy,
KoTpa pfonomarae dopmyBatn obpasn CrNpuMHATTH, AewndpyBaTtM MOBHI  KoaM,
PO3YyMiTK «3MIiCT» (paxoBOro MoBneHHsa [2, ¢.71-73]. Konn ngetbca npo CUHOHIMIO Y
cucTemMaTuLi poOCnuH, 3BaXkatoTb Ha YCi HasBu, kMK Byno Konu-Hebyab onucaHo Ty
Y iHWY pocnuHy. HasBa, 3anpornoHoBaHa paHile iHWKuX, CrpuiMaeTbCcs 3a
«CMNpPaBXHI0 Ha3BY», iHLi BBaXXaOTbCA CUHOHIMaMMU.

Ocobnueo 6arato 6yno cuHoHiMIB g0 JliHHes, Konu He icHyBano BupobreHol
HaneXHUM 4YMHOM Knacudikauii 6oTaHiYHMX TepMiHiB. Lli nuTtaHHa obroBoptoBanucsa
TakoX Ha MikHapogHux 6oTaHiyHMX 3'idgax y bptocceni (1867), bepnini (1891),
yactkoBo B [eHyl (1897). HuHiwHIN cTaH BMBYEHHS OKpecrneHol npobnemaTuku
CBiQYMTb, WO CUMHOHIMIA BracTMBa TEPMIHOMOMYHIN HOMiHAUiT. Y ©GoTaHiyHIn
cuctematuui ue aBi abo Oinbwe Ha3B, WO BiOHOCATLCA A0 OOHOMO W TOro X
GionoriYyHOro TakcoHy. Jlnwe oauH 3i BCiX CUHOHIMIB MOXe ByTM peecTpoBOO HA3BOI,
nig $KOW [aHWA TaKkCOH MOBWHEH OyTu BigoMuin. 3as3Buyad Le Ta HasBa, SKYy
3anpornoHoBaHo (ony6sikoBaHO HamneXHMM YMHOM) paHiwe 3a iHWi (npaBuno
npioputety). [MpaBuna ©OOTaAHIYHOI HOMEHKNATYpU He BU3HAOTb BUKOPUCTaHHS
CUHOHIMIYHMX Ha3B AN TaKCOHIB, paHromMm Hwk4Ye 3a poauHy. [lpioputeTHUMMU
BU3HAOTbCS NepLUi 3 ONpuUntogHeEHNX Ha3sg, siki BignosigatoTb BuMoram MixkHapogHoro
Kogekcy 60TaHIYHOI HOMEeHKNaTypu, MIiCns HUX Yy OyXkax abo KypcMBOM nofarTb
CVHOHIMU (iHKONW i3 CKOPOYEHHSIM Syn. — Synonymon — CUHOHIM). Hanp., Tilia cordata
L. (T. parviflora Ehrh.) — Jluna cepuenucta, Frangula alnus Mill. (Rhamnus frangula L.)
— KpywmHa namka, Primula veris L. (syn. P. officinalis Hill.) — NepBougiT BECHAHUNA.

BWHMKHEHHS CMHOHIMIYHMX abo napanenbHUX Ha3B BUAIB POCMAWH 3yMOBIIEHE
pisHMMK  (pakTopamMun: iCTOPUYHUMK  (CMIBICHYBaHHA HOBOI 1K CTapol Ha3Bw),
TeputopiansHUMK  (CNiBICHYBaHHA HasB, $Ki NPOMNOHYKTbCA AN8 AaHoro Buay
HayKOBMMW LUKONaMW Pi3HMX KpaiH) Ta iH. OgHak, 3rigHo 3 npasunamun MixxHapogHoi
OOTaHIiYHOT HOMEHKNaTypu, BanigHow Moxe 6yTM BuM3HaHa nuwe nepwa 3
onpuniogHeHnx Hase. [lpaBuna BCTAHOBJIEHHS CUHOHIMIYHOCTI Ha3B MNOLUMPHOOTLCA
TiNbKM Ha HayKOBi (NaTMHCbKI) Ha3BW TAKCOHIB i pernameHTyTbCs BiANoOBiAHUMU
MixkHapogHMMK KogekcamMu HOMeEHKnaTypu. Hanp., CMHOHIMamMu naTUHCLKMX Ha3B
xBowla pivykoBoro €: Equisetum limosum Ta Equisetum heleocharis. [eski Bigginv
MalTb CUHOHIMIYHI NaTMHCBKI Ha3Bw: Bigain MNokputoHaciHHi (KBiTkoBI, MaHronioditn)
— Angiospermae (Anthophyta, Magnoliophyta), Bigain NonoHaciHHi (CocHoBi, MiHodiTK)
— Gymnospermae (Pinophyta). TakoX CWHOHIMiIYHI NaTUHCBLKI Ha3BM OesKi MOXHa
crnoctepiratm 'y knacax: knac OpgHogonbHi (Jlinioncngn) — Monocotyledones
(Liliopsida), knac [HAsoponbHi (MarHonioncuan) — Dicotyledones (Magnoliopsida).
CWHOHIMIYHI Ha3BWM HasiBHi y poavHax: poauHa 3nakoBi — Poaceae (Big poa, ae f —
TOHKOHIr), abo Gramineae (Big gramineus, a, um — 3MaKkOBWI); poanHa XpecTouBiTi,
abo KanyctaHi — Cruciferae (Big crux, icis f — xpect + -fer — -HocHui), abo
Brassicaceae (Big brassica, ae f — kanycta); poguHa 3oHTU4Hi, abo CenepoBi —
Umbelliferae (Big umbella, ae f — 30HTUK + -fer — -HOCHUI), abo Apiaceae (Big apium, i
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n — cenepa); pognHa CknagHousiTi, abo AicTtpouBiTti — Compositae (Big compositus, a,
um — cknagHwin), abo Asteraceae (Big aster, stri m — ancrtpa); poguHa bobosi —
Fabaceae (Big faba, ae f — 6i6), abo Leguminosae (Bia leguminosus, a, um — 6060BuUH,
CTpydKkoBMi). A TakoX nigpoauvH: nigpoguHa TpybuyacTti, abo AicTtposi — Tubuliflorae
(Big tubula, ae f — Tpybka), abo Asteroideae (Big aster — ancrtpa); nigpoanHa HA3nykosi,
a6o Jlatykosi — Linguliflorae (Big lingula, ae f — a3nyok), abo Lactucoideae (Bia lactuca,
ae f — natyk) [1, c. 89-91].

AHani3yloum CUMHOHIMIYHI Ha3BM OepeB Ta KylliB, Hamu Oyrno BCTaAHOBMEHO, LUO
NPUYMHAMN BUHUKHEHHSA CUHOHIMIT Mornn 6yTu:

1) Ha3Ba gaHa NOMUNKOBO; POCIIMHU BXe ONUcaHi paHille;

2) ONUCOM POCIIMHM 3alnManunucs 0gHOYacHO pi3Hi BYEHI; BiATak — Pi3Hi Ha3Bw;

3) AOBi opmu, onucaHi nig PpisHUMKU HasBamu, 3’€OHYIOTbCA B OOMH BUA;
3anuwaeTbCcs 0gHa Has3Ba;

4) HasBa BuMAy, 3anponoHoBaHa BrepLle, BUSBUIIACA YOMYCb «HE3PYYHOKY»; i
BUKOPMCTAHO NS iHWOT HOMIHaU,T.

CWVHOHIMIi0O TEPMIHOMOrYHOI HOMIHAUIlT MM MOXEMO CrnocTepiratm ogHO4YacHO Ha
ABOX piBHAX: MiBOHIA gepeBoBuaHa — Paeonia suffruticosa andr., Paeonia arborea
donn.; oOninuxa kpywwuHoBa — Hippophaé rhamnoides L. — nnoxoBHUK
KpyLUMHONOAIOHMI; nnaTaH KNeHonuctunh, BigoMun Ha KaBkasi sk «YuHap», a 'y
MiBHiYHIN Amepuui K «cukomop», Platanus xacerifolia (Aiton) Willd.; pobiHis
nceegoakauis (Takox Bigoma nig HasBamu «pobiHis rcesdoakauisi», «Kos4a akauis»
Ta «bina akauisi», NPUYOMYy OCTaHHA Ha3Ba 3a MOMYNSAPHICTIO NepEBEPLUYE HAYKOBY) —
Robinia pseudoacacia L.; kumalka, s6nyHa 3 ApibHMMM nnogamu, sKi Bigomi nig
Ha3BO «pauncbki abnydka» — Malus prunifolia (Willd.) Borkh.

«®nopa €sponu» ans 6epecta, abo B’si3a rpabnuctoro (Ulmus carpinifolia), sik
NPUWUHATY Ha3By HaBoauTb came Ulmus minor, BCi iHWI nogatyn sk cMHOHIiMK: Ulmus
carpinifolia Suckow, Ulmus diversifolia Melville, Ulmus foliacea sensu Hayek, Ulmus
stricta (Aiton) Lindl., UlImus campestris auct., non L.,UImus glabra Mill., non Huds. Ha
no3HadyeHHsa 6epesn 3a OCHOBHY Ha3BYy NpurHATa came Betula pendula, a iHWi 6nM3bkKi
BBaXalTbCH CMHOHIMamu: Betula verrucosa Ehrh., Betula alba sensu H.J.Coste, non
L., Betula aetnensis Raf.; wunwuHa kopuyHa, wunwmnHa TpaBHeBa (Rosa majalis
Herrm., Rosa cinnamomea sensu L.); ropix BONocbkui, ropix rpeubkun (Juglans regia
L.); wunwuHa 3Bu4YanHa, abo wwunwuHa cobava (Rosa canina L.) Ak 6aunmo, i B
YKPAIHCbKIN MW MOXEMO CrnocTepiratm CUHOHIMIYHI pagu: B’a3 nonboBun (Ulmus
campestris), B’a3 nuctyBatun (Ulmus foliacea), kaparay; 6epesa nosucna, b6epesa
noHukna (Betula pendula Roth.), 6epe3a 6opogasyacTta (Betula verrucosa Ehrh.); kneH
3BuMyanHum, aBip (Acer pseudoplatanus), 6inuAn  KnNeH, KNeH-aBip,  KNeH
HecnpaBXHbOMNSIaTaHOBUN, KMNeH TYMOMUCTUN, KNEH FPCbKNN;, ACeH 3BUYaMHWUW, SICEH
Bucokun (Fraxinus excelsior L.); kaparaHa gepeB’sHUCTa, XoBTa akauis (Caragana
arborescens Lam.); Tonons 4opHa, ocokip (Populus nigra L.); Tuc ganekocxigHui abo
TUC TFOCTPOKIHLEBUIN, TUC AMNOHCLKMI (naT. Taxus cuspidata Sieb, et Zuce); Tonons
6anb3amivyHa (Populus trichocarpa) Bigoma Takox gk Tonons BOoCcMCTonsioga, Tonons
KanicpopHincbka; anuHa eBponencbka, cmepeka (Picea abies); ipra Kpyrnonucrta
(Amelanchier ovalis, cuHoHiM — Amelanchier rotundifolia); kanepui TpaBsHWCTI,
HaniBKyLlOBa POCIIMHA POOMHU KanepueBux, Mae We W iHWY Ha3BY «Karnepuyi KOsoYix»
(Capparis herbacea, cuHoHim — Capparis spinosa); y kpywmHu namkoi (Frangula alnus
Mill.; Rhamnus frangula L.) BUCTynaloTb CUMHOHIMaMW KpywuHa 8ifibxo8udHa, Xocmip
namkul (MicLueBi Ha3BN — «KPYLLMH HUKY, «cobada YepeLUHs»); MacnumHKa BY3bKOMUCTA,
nox By3bkonuctun (Elaeagnus angustifolia) Bigoma Takox nig HapoAHUMKU Ha3BaMu
«macrnuHay, «yapezpadcbka gepba», «uyapezspaldcbka /103a», «/10KOBUHay, «OfiugKa,
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«Oxula», «macrud4He Oepeso». bysnHy uyepBOHy, abo kanuHky (naT. Sambucus
racemosa) y Hapodi HasuBalTb «b603HSIK», «by3», «camby»k, «be30epegoy,
«4EepPBOHOIO KiCmMsHKOK», OyHOYK OBOOOMHUN abo 6yHOyK KaHaOCbKuU, 3aBE3EHURNY
cepeauHi XIX cT. i3 ronnaHACbLKMX Ta MOKCEMBYP3bKMX pO3CafHVKIB, OTPMMaB Ha3BuU
«MuribHe 0epesoy, «KEHMYKKCbKe Kasoge 0epegoy; BOBYI Aroaun 3Bu4ariHi, BOBYE JIMKO
(Daphne mezereum L.) MalTb MiCLEBi Ha3BU «B808YaMHUK», «OybOYOK», «repeub
oukut» Towo; Juniperus communis L. (ykpaiHCbka HasBa «sAniBeub», «SnOBeLby),
Ha3Ba fKoro morna 6yTu JaHa 3a Noro 3efeHi, He3pini Ha BMrns4 nnoau, abo X yepes
Te, WO BiH POCTe Ha HeNnoAw4YnX («ANoBUX») 3eMnax, Yy Hapoai HasuBalTb
«SAMUHEUbY»,  «sNlyeeub»,  «srnieeub», «efigeub», «8epecy, «boXe8erlbHUK,
«boposuUsi», «OXaHeniHa», «oxaparny», «OXaparnuH», «OXeHSMiHa», «MOoXeees»,
«MOXKesesIbHUK», abnyHs nicosa (Malus sylvestris Mill., Malus praecox ) — ue duuka,
KUC/IUysi TOLLIO.

BucHoBKM i nepcnekTMBU. Hacnigyroum Hawmnx nonepeaHukia, NOrogKyemocs i3
OAYMKOK, WO  «KOMEKTMBHE  HayKOBE  3HAHHA  MOCTINHO  MPUMHOXYETbCH,
NepeoCcMUCIIIOITBCA NOCTYNaTH, 3’ ABMSATLCA HOBI 3HAHHAY [7]. AnHamMika HaNnOBHEHHSA
TEPMiHIB HOBMM 3MIiCTOM — Le BigasepkaneHHs 06’eKTMBHO icHyto4ol rrobanisauii:
MHOXWHHICTb  3Ha4YeHb TEPMIHOSMOMYHMX OOMHWLBL B pakypci ChniBBigHOLEHHS
HaLioHasbHOro 1 MiXKHapo4HOro B TepMiHocuctemax obymoBneHa

CTPIMKMM PO3BUTKOM Hayk.
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TEPMUHbI-CUHOHWUMbI B MPOEKUMN HA CO30AHUE PEECTPA LIEHHbIX
ONEPEBBEB N KYCTAPHUKOB
U.U.Bakynuk, A.B.lLInHkapyk
AHHOmauyus. HeiHewHue enobanu3ayuUoHHbIE [pouecchbl C  4Ype3sbidyalHou
6bicmpomod 8USHOM He MOJIbKO Ha 8HEWHIO U 8HYMPEHHIK 9KOHOMUKU 20cydapcme
106020 ypoeHsI passumus, ux easnioeol rpodyKm, HO U [PSMO [PONOPYUOHasIbHO

84



ompakaromcsi Ha MexaHu3Mmax CoyualslbHO-3KOHOMUYECKOU Monumuku eoobuwe, rnymsx
3KO/1I02UYECKO20 yripassieHusi U ycmol4ugo20o pas3eumusi, 8bicmyrnarom UHOUKamopom
obweueHHOCMHbIX opueHmauyulti U mpaHcgopmayuu OMmHOWeHUl Ha 8cex amarnax
Hay4Ho20 rnpoepecca. [uHaMu3dMm HarmosIHeHUsI MepPMUHO8 HOB8bIM COOepXaHueMm — 3mo
ompaxeHue 0b6bekKmusHoO  cywecmsyrwel  enobanusayuu:  MHOXECMBEHHOCMb
3Ha4YeHUl MepMUHOI02UYECKUX eOUHUL 8 KOHMEKCMe COOMHOWEHUSI HauUuOHaslbHo20 U
MexOyHapoOHO20 8 mepMuHocucmemax obycrioerieHa cmpemMumesibHbIM pa3sumuem
HayK. [Moamomy u3ydyeHue OaHHOU npobremMamuku cesi3aHO C CcOCMasieHUeM Hay4YHbIX
mepMuHosio2ull U, COOMEBEMCMBEHHO, MEPMUHOMI02UYECKO20 armnapama, Komopbil
obecrieqyugaem yHuUhukayuro cywecmsyrouux mepmMuHOCUCMEM.

B cmambe npedcmasneHbl pasHoobpasHble 832/190bl Ha CUHOHUMUK  Kak
cucmemoobpasyrowyto Kameaopur COBPEMEHHO20 S3bIKO3HaHUs. [ris omcnexusaHusi
OUHaMUuKu pacrpocmpaHeHusi 0aHHO20 ceMaHmu4yecKo20 npouecca 8
MmepMUHOIo2uUYecKoli  HOMuHauuu  6bi1  U3y4eH peecmp  HasdeaHull  pacmeHul
(He3awuweHHo20 murna) rnapkoe U ckeepos 2. Kueea. [lpoaHanusuposas
bUHOMUHarnbHble Ha3gaHusi 0epeebe8 U Kycmos, asmopbl OB6HapyXumau fpuUYUHbI
B03HUKHOBEHUST CUHOHUMUYECKUX psi008, @ makxe ¢hakmopbl, Komopble o0bycrosunu ux
Konu4ecmeeHHoe U3MeHeHUEe 8 CO8PEMEHHOM Hay4YHOM OUCKYpCe.

Knroyeenle cnoea: peecmp Ha3zgaHul 0epesbes, mepMuHOI02u4ecKkass HoMuHayus,
HOpMUpOBaHUe, CUHOHUMUS, 6BomaHu4Yeckas HOMeHKamypa, mepmMuHOI02us.

TERMS-SYNONYMS AS A MECHANISM FOR THE FORMATION OF THE
REGISTER OF VALUABLE TREES SPECIES AND BUSHES
I. 1. Vakulyk, O. V.Shynkaruk

Abstract. Scientific terminology is an integral functional system that helps to create
perceptual images, decode language codes, and understand the “content” of professional
speech. A significant problem for scientists is the standardization of the terminological
system, which sometimes becomes impossible (extremely controversial) due to the
presence of such a “negative phenomenon in terminology” as synonymy, the appearance
of which is due to linguistic and extra-linguistic factors. It is worth noting that the absence
of this phenomenon has a negative component — the sciences, the branches of which “are
closed” in their own space, and their terminology systems do not reflect the structures of
paradigmatic and syntagmatic relations in a special knowledge field, are not directed by
morphological, semantic, syntactic connections of related terminologies , that is, they
consciously eliminated from semantic derivation, and in the future they will have a zero
guery index in the information search systems — hence, the uniqueness of verbalized
forms will be cut down.

For a long time the authors of State Standards projects qualified a sign of synonymy in
terminology as a negative, undesirable or generally denied phenomenon. Synonyms are
“masked” when taken into brackets, and when a recommendation is made to use shorter
forms of the terms.

The current state of study of this issue is related to the ordering of scientific
terminologies and, accordingly, the terminological apparatus, which provides the
unification of existing terminological systems.

The conducted research is based on the use of taxonomy (botanical), analysis and
synthesis, comparison of both general scientific methods and the linguistic ones. The work
was carried out within the framework of the project Ne 110/551-PR “The development of
the newest principles for the formation of a register of valuable plants, parks and gardens
of Kyiv on the basis of terminological standards”.

We consider scientific terminology an integral functional system that helps to create
perceptual images, decode language codes, and understand the “content” of professional
speech. Therefore, another “crucial” criterion was suggested in determining the synonymy
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- the semantic one, associated with the nomination of realities, which is projected on the
division of vocabulary definitions. When it comes to synonymy in plants systematics, we
consider all the names that have ever been used to describe this or that plant. The name
suggested the first is considered to be a ‘true name”, others are synonyms.

The emergence of synonymous or parallel names of plant species is caused by
various factors: historical (the coexistence of the new and the old name), territorial (the
coexistence of names suggested for this type by scientific schools of different countries),
etc. However, according to the rules of the International Botanical Nomenclature, only the
first of the published names can be valid. The rules for establishing synonymity of names
apply only to scientific (Latin) names of taxa and are regulated by the relevant International
codes of nomenclature.

While analyzing synonymous names of trees and bushes, we found out that the
causes of synonymy occurrence could be: 1) the name was given by mistake; the plants
had already been described; 2) different scientists simultaneously worked on the
description of the plant; hence we have different names; 3) two forms, described under
different names, are united into one kind; one name remains; 4) the name of the species
suggested for the first time came out to be somehow °‘inconvenient”; it was used for
another nomination.

Following our predecessors, we agree with the idea that “collective scientific
knowledge is constantly multiplied, postulates are reinterpreted, new knowledge emerges”.
The dynamics of giving a new meaning to the terms is a reflection of objectively existing
globalization: the plurality of meanings of terminological units in terms of the relation of
national and international in terminological systems is due to the rapid development of
sciences.

Keywords: register of tree names, terminological nomination, standardization,
synonymy, botanical nomenclature
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AHomauis. AkmyarbHicmb O0CIOXeHHS — y nompebi nowyky 3acobie ¢hopmy8aHHs
IHWOMOBHOI  KOMYyHIKamueHOoi  Kynbmypu 3006ygadie euwoi oceimu 8 OKpemMux
npedMemHuUX nNAoWUHax Ha NPakmu4YyHUX 3aHImmsX i3 aHaniliCbKOi MO8U 3a rnpogheciiHUM
cripsamysaHHAM. Mema i 3ag0aHHs1 00CNIOXEHHST — po32/1510 mepMiHocucmemMu mexHiYHO20
I[HWOMOBHO20 meKcmy SK niOrpyHmMsi 0805100iHHS ~MalubymHiMu  agpoiHXeHepamu
Kynibmypor rnoeediHku 6 MixocobucmicHoMy U npogheciiHoOMy crinikyeaHHi. OCHO8HI
BUCHOBKU — BMEBHEHICMb 8 O0Ui/IbHOCMI 8UKOPUCMAaHHS mMepMIiHOCUCMEMU MEXHIYHO20
IHWOMOBHO20 meKCcmy 3 MEMOK BUPaXKeHHSI Makux 6a3o8ux KOMyHiKkamugHUX Hamipie ma
peakuil, sKi ¢popMytomb KyJibmMypHO20 Criepo3MO8HUKa 3a OOMNOMO20K 3aCmocCy8aHHSs
aHerloMosHUX Kniwe «Positive results hope and Understanding», «Comments and
Reactions», «Agreement and Disagreementy gk HacmynHud eman r1icis nowyky
8I0rN0GIOHUKIE mepMiHie ma rornepedHbo20 oOripaul8aHHss MNeeHo20 HWOMOBHO20
haxoe020 meKkcmy azpOiHXEeHEePHO20 CrpsMy8aHHs y iHOugidyasibHOMYy ma 2pyrnogomy
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